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33. Segala Fenomena Tidak Kekal,

Segala Dharma Tiada Aku

Minggu lalu Master membahas dengan kalian, ada
seorang biksu yang memilih jalan hidup selibat -
kehidupan biksu, menulis sepucuk surat dengan
ketulusan hati dan pikiran Kebuddhaannya kepada
orang tuanya, dalam suratnya, dia menulis: ayah dan
ibu merasa malu karena saya memutuskan untuk
menjadi biksu, namun sesungguhnya saya telah
menemukan sebuah jalan untuk pulang ke Surga, saya
sudah menemukan makna hidup yang sesungguhnya.
Karena yang terlihat di mata saya adalah harapan yang
terang, sedangkan ayah ibu, kalian seumur hidup
bekerja keras, namun jalan yang kalian tempuh ini
adalah jalan buntu, kalian selamanya tidak akan bisa

melihat masa depan dunia ini, juga tidak bisa melihat
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wujud rupanya yang sesungguhnya, oleh karena itu,
kalian akan selamanya bertumimbal lahir di dalam
enam alam yang gemerlap. Sedangkan, anak kalian —
saya sudah melihat kebenaran bahwa dunia ini
hanyalah seperti sebuah penginapan, hanya sebuah
halte kehidupan yang kita tempati untuk sementara
waktu. Di dalam halte kecil ini, saya harus
mengembangkan diri dan menabung lebih banyak
ilImu pengetahuan, mempelajari lebih banyak ajaran
Buddha Dharma, supaya nantinya saya bisa mencapai
kehidupan yang lebih tinggi. Jangan bersedih karena
saya, juga jangan takut dipergunjingkan oleh orang-
orang di desa karena saya, karena tindakan saya ini
mulia, karena saya telah melihat terang harapan,
sedangkan kalian semua orang tidak melihat cahaya
terang itu. Inilah mentalitas sesungguhnya dari

seorang biksu.
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Master beritahu kalian, membina pikiran adalah
membina moralitas dan kebijaksanaan. Kalau dirimu
tidak memiliki moralitas yang baik, bagaimana
mungkin bisa memiliki kebijaksanaan? Kalau kamu
tidak memiliki kebijaksanaan, bagaimana mungkin
memiliki karakter yang baik? Oleh karena itu, sekarang
pemerintah pun berharap masyarakat harus memiliki
moralitas yang baik. Belajar ajaran Konfusianisme,
sesungguhnya yang dibahas adalah tentang moralitas.
Terhadap orang lain harus memiliki perasaan
berterima kasih, sesungguhnya, ini adalah suatu
bentuk perasaan welas asih. Kita tidak hanya harus
merasa berterima kasih, yang lebih penting adalah kita
harus memiliki  welas asih, kita harus bisa
menghilangkan hal-hal buruk dalam diri kita. Kalau
kamu tidak membuang hal-hal yang lama, maka tidak
akan bisa mendapatkan hal-hal yang baru, seperti

kalau kamu tidak meninggalkan pekerjaan yang lama,
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maka kamu selamanya tidak akan bisa menemukan
pekerjaan yang baru. Ini adalah logikanya. Kita harus
membina kebijaksanaan, kita membina kebijaksanaan
adalah membina bodhicitta. Kebijaksanaan ini bisa
menumbuhkan bodhicitta dirimu, jadi bodhicitta
dalam hatimu bisa tumbuh semakin besar, semakin
luas dan semakin besar, dengan demikian, kamu baru
bisa mengatasi semua kerisauan di dunia ini. Apakah
Bodhisattva bisa memiliki kerisauan? Tidak, lalu
mengapa kamu bisa memiliki kerisauan? Karena kamu
bukanlah Bodhisattva. Hari ini kamu bisa mengatakan
kalau dirimu adalah Bodhisattva, akan tetapi jika kamu
memiliki kerisauan, maka kamu bukanlah Bodhisattva,
karena Bodhisattva tidak akan memiliki kerisauan,
Bodhisattva bisa mengubah kerisauan menjadi

kebijaksanaan bodhi.
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Master tidak ingin mengatakan baik buruknya
pembinaan kalian setiap orang, kalian bisa
mengukurnya sendiri dengan menggunakan kalimat
ini, apakah kamu memiliki kerisauan? Kalau hari ini
kamu punya kerisauan, berarti kamu bukan
Bodhisattva, yang benar-benar sudah melepas, tidak
memiliki kerisauan, maka kamu adalah Bodhisattva.
Orang-orang yang sudah tersadarkan adalah Buddha,
sedangkan Buddha yang tak tersadarkan adalah orang
biasa, oleh karena itu, orang-orang yang
sesungguhnya adalah Buddha. Sedangkan kita
sekarang adalah Buddha masa depan, maka kita harus
baik-baik belajar dari Buddha, bersungguh-sungguh
mendekati Buddha. Hidup di tengah Buddha, setiap
gerakan, setiap langkah, setiap ucapan, setiap
pemikiran, kita harus menggunakan standar Buddha
sebagai acuan diri sendiri, maka kamu adalah Buddha

dunia. Jika kamu semakin dekat dengan Bodhisattva,
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bukankah berarti dirimu adalah Bodhisattva? Kalau
kamu setiap hari melakukan hal-hal buruk seperti
setan, melakukan hal-hal jahat, bukankah berarti kamu
semakin dekat dengan setan? Banyak orang yang ingin
bunuh diri, berpikiran buntu, maka setan akan
mendatangimu, demikianlah prinsipnya. Banyak orang
melakukan kejahatan di belakang, maka setan akan
mendatangi kamu, sedangkan Bodhisattva tidak akan

mendatangi kamu.

Kita tahu bahwa kelahiran dan kematian adalah
ketidakkekalan, semua ini adalah suatu fenomena
alami, kita tidak tahu kapan kita datang dan kapan kita
pergi, kita tidak tahu apapun. Saat kamu dilahirkan,
tunggu sampai kamu sudah memiliki pemahaman,
dirimu sudah menjadi seorang anak kecil, kamu sudah

memasuki alam kerisauan ini, kamu sudah tidak bisa
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membebaskan diri darinya, kamu hanya bisa menerima
kerisauan di dunia ini dan berjalan terus langkah demi
langkah, siapa yang bisa terbebaskan? Kamu sudah
memasuki kerisauan, kamu sudah memasuki Alam
Manusia, maka kamu harus menerima berbagai karma
dan balasan karma di Alam Manusia ini. Seseorang
yang benar-benar memiliki kebijaksanaan, bisa
memahami bahwa sesungguhnya kita hidup di dunia
ini, jika menggunakan istilah masa kini, ini dinamakan,
“Kehidupan bagaikan sebuah mimpi” , tunggu
sampai kamu tersadar dari mimpi ini, dirimu sudah
memasuki ruang dimensi yang berbeda, kamu
mungkin sudah meninggalkan ruang tiga dimensi, dan
memasuki ruang empat dimensi, ini bisa membawa
apa bagimu? Karena saat kamu memasuki ruang
empat dimensi, maka terhadap hal-hal yang kamu
lakukan sewaktu berada di ruang tiga dimensi, kamu

bisa mengingatnya dengan sangat jelas, bagaikan baru

BHFF 6-33 P.7-30



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

terjadi, maka akan membawa lebih banyak kerisauan
bagimu, membuat kamu terjerumus ke dalam
halangan karma buruk yang lebih dalam. Akan tetapi,
kesadaran spiritual kamu masih belum mencapai
kesadaran ruang empat dimensi, maka kamu akan

terus terjatuh ke bawah.

Mengapa Surga bersih? Mengapa sampai ke Surga,
beban manusia akan menjadi semakin ringan, inilah
mengapa saat kita pergi Surga, tidak bisa membawa
tubuh kerangka luar yang kotor ini, mengapa? Karena
kita tidak mampu membawanya, dia terlalu berat. Kita
hanya bisa membawa roh atau jiwa ke atas, meskipun
jiwa atau roh juga memiliki bobot, tetapi hanya 3-6
gram lebih, hanya roh yang bisa pergi ke ruang empat
dimensi. Saat kita pergi nanti, sama dengan jangkrik

yang melepaskan kulitnya, harus seperti jangkrik emas
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yang melepaskan cangkangnya, prinsipnya sama saja,
apakah kalian mengerti? Seorang praktisi Buddhis
sejati, baik di Surga maupun di dunia, semuanya
diputuskan oleh kita sendiri, karena manusia berdiri
tegak berpijak di tanah dan menopang langit, oleh
karena itu, setelah Sang Buddha dilahirkan, Beliau
menunjuk langit dan menunjuk bumi, di Surga dan di
Bumi, hanya saya yang paling mulia, kita harus

memiliki jiwa seperti ini.

Segala hal di dunia ini tidaklah kekal. Dari mana
kita memiliki sesuatu yang kekal? Kalian beritahu
Master, ada hal apa yang abadi? Rambut setelah
tumbuh panjang, segera dipotong, benar tidak?
Semasa muda, gigi kita tumbuh begitu indah, namun
sampai di masa tua nanti, semuanya sudah copot,

benar tidak? Kita tidak boleh menunggu, kita tahu
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bahwa dunia ini tidak kekal, lalu apa lagi yang masih
kita tunggu? Ada berapa banyak negara berkembang,
setelah dilanda gempa bumi, tsunami, ledakan gunung
berapi, seluruh negara seketika menjadi luluh lantak.
Kita harus memahami bahwa, segala dharma tiada Aku,
lalu apalagi yang masih kamu perebutkan? Semuanya
adalah kosong, di dunia ini, semua dharma adalah
kosong, apa lagi yang masih kamu perebutkan? Kamu
memperebutkan sebuah jabatan perdana menteri?
Menjadi pemimpin? Menjadi presiden? Pada saat
pelantikan merasa sangat senang, namun sewaktu
diturunkan merasa sangat menderita, kalau kamu tidak
ingin menderita, maka jangan dilantik. Oleh karena itu,
Bodhisattva takut menciptakan sebab karma,
sedangkan semua makhluk takut akan akibat buah
karma. Sewaktu kita akan melakukan suatu hal, kita
harus mengetahui akibatnya, maka kita jangan lagi

berselisih. Segala dharma tiada aku, prinsip ini adalah
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mengajarkan kita untuk jangan berselisih lagi, karena
pada suatu hari nanti semuanya akan kembali menjadi
kosong, sudah tidak ada lagi, “Semuanya tidak ada
yang bisa dibawa pergi, hanya karma yang akan
menyertai kita” . Maka jangan lagi berpikiran buntu,
kita manusia suka bersikeras melakukan hal-hal yang
tidak bermakna, lalu mendengar ajaran Master merasa
senang, namun tidak lama kemudian kembali
berpikiran buntu, wajah ditekuk, tidak bisa berpikiran
terbuka lagi, inilah yang disebut “segala fenomena

tidak kekal, semua dharma tiada aku” , mengerti?

Kita harus teguh mengubah kebiasaan buruk diri
sendiri, lebih dini untuk bertobat, menyucikan pikiran
sendiri yang paling penting, yakni membuat diri sendiri
menjadi lebih bersih. Hanya dengan menggunakan diri

sendiri untuk introspeksi diri, apakah semua pemikiran
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saya sudah bersih? Apakah diri saya sendiri telah
menghilangkan seluruh pemikiran buruk pada diri saya?
Inilah yang barusan Master katakan pada kalian untuk
membina ke dalam, memutuskan semua akar-akar
keburukan, dengan begitu baru bisa mencapai buah
kesucian di Surga. Jika kamu memiliki pemikiran yang
tidak bersih, bagaimana mungkin bisa membina diri
sampai ke Surga? Bukankah itu bercanda? Bila hanya
dengan mengandalkan pelafalan paritta yang
dilakukan orang lain pada saat dirimu meninggal,
memangnya kamu bisa naik ke atas? Kalau dosa karma
burukmu tidak dihilangkan lalu bisa naik ke atas,
bukankah itu sangat lucu? Contoh sederhana, seorang
murid biasanya tidak belajar baik-baik, tunggu sampai
sehari sebelum ujian, sekeluarga disamping membantu
kamu belajar kembali, ya sudah, hari kedua apakah dia
bisa lulus ujian masuk universitas? Bukankah ini

namanya bercanda? Bukankah ini mengubah karma?
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Bahkan Bodhisattva pun tidak bisa mengubah karma,
bibit karma yang kamu tanam sendiri, maka dirimu
sendiri yang akan memperoleh buah karmanya, kamu
melafalkan paritta memang bisa membuat kamu naik
ke atas? Melafalkan paritta sampai kamu bisa naik ke
atas, sama dengan les tambahan, kamu sudah memiliki
dasar untuk bisa masuk universitas, akan tetapi kamu
masih merasa tidak terjamin, maka semua orang
membantu mendorongmu sedikit, ini baru yang
dinamakan doa pendamping. Jika kamu sekarang tidak
mengandalkan diri sendiri untuk menghilangkan dosa
karma buruk dirimu di masa lalu, bagaimana kamu bisa

pergi ke Surga?

Pembinaan dari sisi luar, kita harus melakukan
perbuatan baik, harus lebih banyak melafalkan paritta,

kemudian membuat pikiran sendiri  menjauhi

BHFF 6-33 P. 13 - 30



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ketakutan, baru bisa terbebas dari ketakutan. Kita
harus menjauhi ketakutan, kalian harus ingat, jika
masih ada rasa takut di hati, itu berarti ada ketakutan,
pasti ada sebabnya di dalam, mengerti? Misalnya, hari
ini kamu membina diri sampai sepenuhnya bisa
melepaskan, sudah bisa tidak memikirkan apapun, hari
ini saya sudah tidak mau apapun, saya bahkan sudah
tidak memiliki pikiran untuk pergi ke Surga dan
bertemu dengan Sang Buddha, kalau begitu kamu
baru benar-benar bisa pergi sampai ke tempat Sang
Buddha. Tiada pikiran sama dengan ada pikiran,
sedangkan ada pikiran sama dengan tiada pikiran,
tiada pikiran ditambah ada pikiran, sama dengan tiada
pikiran, kesimpulannya ada pada pikiran ini. Master
beritahu kalian, membina pikiran adalah pikiran pada
saat itu, pikiran saat itu adalah Buddha, jika pikiranmu
ini sudah dibina dengan baik, maka yang kamu miliki

adalah pikiran Buddha, kalau kamu tidak membinanya
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dengan baik, maka itu adalah pikiran jahat, yang kamu
miliki adalah pikiran iblis. Yang berada dalam dirimu itu
adalah iblis atau Buddha, semuanya tergantung pada
pikiranmu ini. Pikiranmu ini sesungguhnya sudah
dibina dengan baik atau tidak, sepenuhnya
mengandalkan dirimu sendiri yang membersihkan
pikiranmu. Saat tidak ada orang yang membantumu,
maka kamu hanya bisa menggunakan sifat dasarmu
untuk memeriksanya, apakah yang saya pikirkan hari
ini benar atau tidak? Yang saya lakukan baik atau tidak?
Kamu hanya bisa berbuat begini. Kalau kamu berbuat
demikian, maka kamu baru bisa menjauhkan
pikiranmu sendiri dari ketakutan. Selain itu, pembinaan
dari sisi luar, kita juga harus banyak melepaskan
makhluk hidup, mencetak buku paritta, juga
menyadarkan kesadaran spiritual orang-orang supaya
mereka menekuni Dharma, kamu baru bisa mengubah

peruntungan, baru bisa memutuskan kerisauan.
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Apakah mengubah peruntungan baik atau tidak?
Banyak orang mengatakan, “Saya tidak masalah,
peruntungan ada di dunia ini.” Tidak benar,
peruntungan harus diubah, karena setelah mengubah
peruntungan, pembinaan dirimu baru bisa berjalan
lancar, jika kamu tidak bisa mengubah peruntungan
dirimu, halangan iblis membelenggu kamu, maka
kamu mungkin tidak bisa mencapai pikiran
Kebuddhaan kamu, dan tidak bisa membina pikiranmu

ini dengan baik.
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ni

R K = A

woO men bu d

?,bﬂ]Tf

RAER

ni yong yuan zhao bu dao xin de gong zuo

2 #FHe T F.

xian zai guod jia dou xi wang rén
HNEEREBAE E A

shi ji shang jiang de
ST 7 R v = 5
shi ji shang jiu shi
Xfr £ ®2
men geng
il &
men shén
M 5

ni dé

IR 15

rd jia jiao yu

FERHB,

5 B

ni bu shé qi jiu dong «xi

EIH“—@

bu shé gi zhe ge jiu de gong zuo

X TIEHB I fE,
zhé jit jido dao i

Xm0 B

wO men bi xd yao xiG zhi hui ~ wo men xid zhi hui jiu shi xid pu
KN REBEZEZS HIMNDEEIAMBESE
ti zhe ge zhi hui néng gou zéng zhang ni de pu ti zai xin
B X182 88 B 8 K [FIOER &EL

zhong de pu ti néng gou yue zhang yue da

ﬁl%#_tt#_jt t?ﬁﬁ_k

ab

Be

T O E R

ni zhe yang cai neng ke fu

RIX & 7 B =k

yue kuo yue da

sa

B?

pu
=

(==

rén jian suo you de fan nao

A8 B & M| X,
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hui you fan nao ma  bud hui  na ni wei shén me hui you fan nao
B MmN B? A=, BIRA M+ 458 WM

a ei jiu by shi pu sa ni jin tian ké yi shud ni shi

yin wei ni an
B? & AR AR E B 14’7/%95_11«1 i R 2

pu sa  dan ni you fan nao de hua ni jiu bu shi pu sa  yin

=i, BHREFAMNE, RRAFAEERE B
wei pu sa bu hui fa

you
%%Bﬁﬁ%ﬁ

nao  pu sa shi hua fan nao wéi pl] ti
—

A

shi fu bu yao shud ni men méi ge rén xiu de hao bu hao

MRXAE R RN EBTNAEBETF A F,

ni men zi ji ké yi na zhe ju hua lai héng liang yi xia ni you
(AN EE',_JL)\A AOEkE E—T \B
méi you fan nao a ni jin tian you fan nao ni jiu ba shi pu
XBEMINM (REXBRX, MRARS

zhén zheng de shé qi  méi you fan nao  ni jiu shi pu sa

“ﬁ HE IF #EF KRB MWW RHESZ
kai wu de zhong shéng jiu shi f6  bu kai wu de fo jiu shi zhong
FERN X £ HE®H FAFHENEMRE X

shéng suo yi  zhén zhéng de zhong shéng jiu shi fo ér wo

£, ML, B IEBN R £ SH2HE MK

men xian zai jiu shi wei lai f6  wo men jiu yao hao hao de xiang

Ml WERS RFKEHE ) E)E%ihz iF 1t I‘]
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

f6 xué xi hao hao de jié jin f6  shéng hud jiu hud zai f6 de

#ZE3, Tz E% £ &R E ERR
dang zhong meéi yi ge dong zuo méi yi ge jiaoyin  méi yi

5 F, B—1Ts:F BE—1THEE &—

ju hua mei vyi gé si wéi  woO men bi xu yi f6 de biao zhun
DE, 8—1TRB%E, E (X LM#:E’J =

ov

lai yao qiu zi | ni jiu shi rén jian fé ni yue jié jin pu sa
kEBXHBEC REE A B . (R ZiIE,

ni bu jiu shi pd sa le ma  ni tian tian zuo gui shi  zuo huai shi

MAMBEFTE? (RX XMW RFE MK FE,
ni ba jiu shi gén gui jié jin ma  hén dud rén xiang zi sha

MAMER BEEB? R Z A 8B B R,

xiang bu tong gui jiu lai zhao ni le dao li jiu shi zhe yang

BMABE, Bk &MY EERRX &

de  hén dud rén bei hou zuo huai shi  gui jiu lai zhao ni ér

. R Z2 AB B M K =, %E)Eﬂ% R, T

pu sa bu hui lai zhao ni

=l R N S S A VN

woO men zhi dao shéng si wu chang  zhe shi yi ge zi ran

X MNME £ %E B, XE—1TEHXAR
de xian xiang w0 men bu zhi hé shi lai hé shi qu a WO

BB xR, BAAMMAE K @XM, I
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

men shén me dou bu zhi dao  ni lai de shi hou déng ni ming

il + 4 & AME. REBO &, F R BB

bai le ni yi jing shi yi ge you ér le ni yi jing jin ru le
BHY MEZ2R—1T9ILT, MEZEANT
zhe ge fan nao dao ni yi jing bu néng tud li ta le ni jiu

XM E MEE2A 86 RBET, R
zhi néng shou zhe rén jian de fan nao yi bu yi bu de zou xia qu
HeE T FEABRNMK—Z—ZMETE,

shui neng tuo i ni jin ru le fan nao  ni jin ru le rén dao

B ME? MEATERX, RENT A B

ni jiu bi xb shou zhe rén dao de yin yin gud guo bao ying  zhén

e mZ EAENERR B ik M. B

zhéng you zhi hui de rén  néng gou ming bai qi shi wo men

IFE E =MW A, 8 % B B, HX 3K ]
hué zai zhe ge shi jie shang  yong xian dai hua jiang  jiu jiao
mEXANHER £, A ILAE H, BN
rén shéng yi chang meng a déng ni meng xing de shi
A E — 8 ¥ WN FIRET OEBNE
hou ni yi jing jin ru le ling wai yi ge wéi ci kong jian le
&, MELBANT B I —1THRXRZT [|F 7T,
ni ké néng tudé |i le san du kong jian  jin ru si wéi kdng jian
el BE MBT=Z=E = @, #AMN% = G,

gei ni dai lai le shén me yin wei dang ni jin ru si wéi kong

SIRTERT M 2 7.73'_—L|1/J\#)\I7_flé’ﬁ
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memaafkan

jian de shi hou ni dui san wéi kong jian sud zuo de shi ging

IEU MR, R =4 = B T MAEIE B

ni dou néng ji de qging ging chu chu ji_yi you xin  dai lai
& 86 ICB E B B . CIZM#H, kK
de jiu shi geng dud de fan nao  rang ni jin ru geng shén de ye

MME B Z AWK, it IRHENE K L

zhang zhi zhdong ran ér ni de jing jie dao bu liao si wéi kdng

& 2 &, AMIRNERI AT O %
jian  ni jiu hui wang xia zhi zhui

8, MMM £ TH R

tian wei shén me gan jing  wei shén me dao le tian shang

AKAIHF 412+, A48 7TX L
rén de fu zhong hui yue lai yue gqing  zhe jiu shi wei shén me wo
ARG E a8 KkB R, XHEHA + 4%
men dao tian shang bu néng dai shang zhe ge chou pi nang wei

1[]%U%t$ﬁ€%tiiﬁ‘§ﬁi%,?ﬂ

shén me  wo men da| bd shang qu a tai zhong le

0 me
t 24?2 HM & AF £ 2, X E 7. %1
zhi ké yi ba ling hun dai shang qu  ling hun shi you fen liang de
ATUER#EFB® £ X RBEBEE D E R,
hT you i I|ang JI gian z Ty%u ling hin ké yi dao si wéi kdng

h
ﬁ Lk, R E R HEFAJUE M=%
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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jian ~ wo men yi hou zou de shi hou jiu shi tudé chan bi xa
B, BN UE EWNHERAE K B, ©m;
xiang jin chan tud giao yi yang dao li dou shi yi yang de da

BeE®R R —& BEERHR— H A X

jia ming bai ma  zhén zheng xué fo de rén tian shang rén jian

x BB HIB? E E Z2HBOA, X £ AE
jiu shi you wo men rén sud zhu zai de  yin wei rén jiu shi ding tian
MmMEBHXMNAFRE=EZN BAAHRE R X
i di de suo yi f6 tud shéng cha lai zht hou  zhi tian zhi

MR, RTLL #f £ HEXZRE, 8 X8

di  tian shang di xia  wéi wo du zun yao you zhe zhdng qi

M, X L T, EHRHEE, EFEX M 5

a|a

*EE B,

wO men zai rén jian suo you de yi qie dou sh| zhu xmg wu

X MNEABMRMBN—T & Z1E 1

chang a wO men na lai de chang jiu de shi ging ni men gao

B oW, ] Mk K AWNEKB? R S

su shi fu shén me shi qing shi chang jiu de  tou fa zhang
FIMR, H+ 2aF 6B K AR Xk x K

chang le  ma shang jian diao  dui bu dui  nian qing shi ya chi

K 7, 5 £ 8B, AW £F BREFE
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zhang de zhe me piao liang dao le wan nian de shi hou quan
K BX24EZ &, 878® FHNEKR, =

bu diao guang le  dui bu dui  wo men bu néng déng a

MiE O T, WAX? A A 8 F W, ?*z

men zhi dao zhe ge shi jian shi wi chang de  wo men hai zai déng
s . N S AS A \ lara

MATEXMTHBAEBELX 8 BN BIMND&EE F

shén me ne  you dud shao fa da guo jia fa shéng di zhen

t2k? B8 Z PREAXER K £ 8 E

\_

—<

hai xiao  huo shan hou guo ji hui yd y1 dan  yao dong de
&2, X W F, xRT—HB, & E 8

zhG fa wd wo  ni hai zhéng shén me suod you de dong xi dou

BiELEHE RE F M+ 47 FEEEI’J K 7O #B

shi kong de  zai rén jian  su0O you de fa dou shi kong de ni

ERZEH EAB FMEBERNZEZHE = B, IR

hai zhéng sheén me ni zhéng ge zong i zhéng ge zhu xi

E % 'H_ 1/.]\ % /\ ILJ\ EE? % /|\Eﬁ?

zhéng ge zong tong  shang tai de shi hou kai xin  xia tai de shi

F NNE ®%? L R MEFAFC, TEHE
hou tong ku a na ni xiang bd yao tong leJ de hua ni jiu bu

fx 8 =W, IR B FAF B FSHOIE, MHAAF

yao shang tai le su0 yi  pu sa weiyin  zhong shéng wei guod

2 L a7 AU EFERERE KX £ B R,

wO men yao zuo i jian shi ging de shi hou = wod men zhi dao ta

XM EWM—HBHFTBEHEEK, FMNDMEE
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

de hou gud  wo men jiu bd yao qu zhéng dou  zhG fa wa wo

EI’JI:% HIMNHAEEXE F . BIELTE

zhé ge dao i jiu shi rang wo men bu yao qu zhéng dou le
XT T EERE MEIUEEMNDAEET &+ 37,
zong you yi tian hui gui kong de  méi le  wan ban dai bu qu
S -+

BE—Xel3 =2/ RTY B RTAE
wéi you ye sui shén a bd yao qu xiang bu tong le  wo men
B WE 3 W, FEX B FAE T, A
rén jiu xi huan zuan nid jiao jian  ting shi fu jiang ke kai xin le

ARER B FBABR WX HEFLT

guo y| zhen zi you zuan nid jiao jian  lian yi ban  xiang bu

X B FqEFBRR B—H®, & F

tong le zhé ge jiu jiao zhG xing wu chang zha fa wu
@T XA # M "# 1TFE B. BIEL
WO ming bai le ma

" . BB BT E?

yao jian jué gai diao zi ji shén shang de € xi  zao zao de
EERIXEBESS £ &Y B ERE:

ov

chan hui zi jing qi yi zui zhong yao  jiu shi yao ba zi |
\ == P A
TR BRHE: &8 E, MEELBEC

nong jing yi dian a zh| you na zi ji lai jianyan zi ji

el m ABEmixm b Ea,

QN
Al %

=
Ean
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

wo zi i lai X|ao

jing de
,% HY? &EE%

sud you de yi nian shi bu shi
EEE%@%T%

&*F‘%

<

v

WO zi i shang bu hao de yi nian le ma  zhe jiu shi

chu shén
??‘ZE % J:Tt?HIJ\IU\TuE_'J?J\ZAZE

shi fu gang cai gén ni men shud de xid nei  ba bu hao de gén
i Nl 7 ERARAM " 8ER, BFTFH *E
zi quan bu jian diao  zhe yang cai néng xia dao shang tian de
FEHEE, XHEFTE2E £ XB

guo wei  ni you bu gan jing de y| nian ni zén me néng gou xil

R, FEAFEFHNEIMEA B B2

dao tian shang  bu shi kai wan xiao ma kéo ni zou de shi hou

X £E? AR I X B? FIRENE &,

rén jia zhu nian  ni jiu néng gou shang qu  ni de nie zhang bu

Agﬁﬂb ,/_"S, 1/_]\5'}]; gg ﬁ_']Z s %7 'f'J\EI/‘J% Bﬁ ~

xiao diao jiu shang qu le  bu shi ké xiao ma  ju ge jian dan i

H EM E XY, ARY X B? #48 8240

Zi yi ge xué shéng ping shi bu hao hao du shi  déng dao kao

F, —1TEF £ EFTEAFTTFER F AF

da xué de gian yi tian yi jia rén zai bian shang bang zhu ni fu
A W4 i A —] A

XKEWREA —X, —®RAZEHL £ #F BMRE

xi  hao le di er tian ta jiu néng gou kao shang da xué le

3, 7, FEZXfttH B % F £ XKZF 77

zhe bu shi kai wan xiao ma  zhé bu shi dong yin gud le ma  lian

XARH I XEB? XAZ o B R T71E? &
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memaafkan

pu sa dou bu dong y|n guo de ni zi ji zhong xia de yin ni

S A A o B R, 1/J\§E';*EP THEA, R
zi ji dé dao de gud  ni nian jing jiu ba ni nian shang qu le

BECBEMNR R 2wtz £ £77

nian jing ba ni nian shang qu  déng yu xiang bu ke yi yang
S 28RS £ X FTF & MR- HF,
ni de ji chu yi jing ké yi kao shang da xué le  dan shi ni hai
THRHEMEZFTUE £ XF7T, BERRE
bu bao xian  suo vyi da jia bang zhu ni tui yi ba zhe cai
\ — > S
A& B, T, XK & BIIRE—B, XIF
jiao zhu nian a ni xian zai ba kao zi ji ba zi ji guo qu de
e M REEAEBECEECST EH

nie zhang xiao chiU  ni zén me néng gou shang tian ne

Z E HKR RE4 8 B £ Xk

wai zai xing shan  yao dud nian jing ran hou yao rang

hEITE OB 2, R, Bk

zi ji de bén xin yuan I| kong bu  wu kong bu gu yi ding

BEemA bz B %W £ & HHR — &

yao yuan I| kong bu ni menyao ji zhu xin zhdng hai you pa

EzBE &M RMNDEFLCE O F &EMR

na jiu shi you kong bu a ta yi ding you yuan gu zai Ii mian

BmEs LmM BE—&8 8 & NEE @,
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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ming bai ma bi fang shud ni jin tian xid dao wan quan fang
B B E? tl:?’i o, RS X2 B =< s
de xia  shén me dou bu xiang le  wo e d()u

jin tian shén bt
BT Hta2#8BA8E T BS X Z8

yao le wo lian xid dao tian shang hé fo zu hui hé de xin dou
27, BEEYE X L IH#HEHSsEH0 %

méi you le na ni cai néng zhén zheng dao f6 zu na I qu a

X BT, BT BE B IE % #+HBBE X W,
wu Xin ji you Xin  you xin ji wu xin ~ wuU XIn jia you xin  déng
ZTLORBBL BOBMELL ZTOME L F
yu méi you xin  shud lai shudé qu jiu shi zhé ge xin  shi fu gén
TRAL WEXREAXZXANDO. HRIR
ni men jiang  xid xin ji xin  ji xin ji fo ni zhe ge XIin xid
A #H, EO0RL0, BBORE RXADOE
de hao le ni jiu shi fé xin ni xid de bu hao  ni jiu shi é
BT MHERHEL FEEAT, MARE
XIn  ni jiu shi mo xin  shi mé zai ni shén shang  hai shi f6 zai
L, RMEELD. BREEME £, REREHE
ni shén shang jiu kao zhe ni zhe ge xin  ni de xin dao di xiu
e £, MR EFBRXAHL, FHOL E KE
de hao  hai shi xiG bu hao  wan quan kao ni zi jing qi yi a
BT, KREAT, = & R IRB i HEEW,

méi you rén bang zhu ni de shi hou ni zhi neng yong zi ji de

SEA® BENEIZ, R 8 B BECHK
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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bén xing lai jian cha  wo jin tian xiang de dui bu dui  zuo de

AMERGE, BSX B BYAY? WE

hao bu hao  ni zhi néng zhé yang zuo a ni zhé yang zuo de
FAE? RR 88 X & M X & @A
hua ni cai néng rang zi ji de xin yuan li kong bu  dui wai
m, {7 88 it BEERWO = 8 & W, X5
hai yao dud fang shéng vyin jing shi  yao du rén xue fo ni

EEZ W £, BB EEANFEH IR

cai néng gai yun cai néng duan fan nao  gai yun hao bu hao a
7 BE Wiz, 7 88 B WX, & AT W
hén dud rén shud wO wu sud wei de  yun zai rén jian
Rz AR, "BREMRMBHN EEAH.,
bd dui  yun jiu shi yao gai y|n wei gai yun zhit hou  ni xid xin
AX, iz 2 E K, 7JE$ZJEZ)= R A2 O

cai néng yi fan féng shun  rd gud ni gai bu liao ni de yun  ni

Z g — MW X R, QD%M\EQT fREY =, R

de mé zhang chan shén  ni ké néng zéu bu dao ni de f6 xin

WE B 2 5, Ry 8 £ A& B Rey#H# 0,

xid bu hao ni zhe ge Xin

2 & & AR X 4 0.
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